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Old Testament Notes. 

PROF. T. K. CHF.YNE. 

OXFORD, ENGLAND. 

1. "Apples of Gold," Prov. xxv. n. 

•rasK-^u -121 -on =102 nvatona ant taba 

T : T - ^ T T T I v AT • ! " i T T 

CIRCUMSTANCES have led me to the reconsideration of this 
fascinating Hebrew proverb. What was the fruit designated 
by ITlSri? Was it the apple or the quince? But then, why are we 
told of " apples of gold " ? Does not this phrase seem to point to 
some special kind of fruit different from the ordinary apple? Could 
the citron be meant — the post-Biblical ethrog, which the Greeks 
called Median apples? If so, Prov. 25 11 would of necessity be post- 
Exilic. Then there is the double difficulty of ni"3C'!2, or (cf. (g) 
ITOtyfi, and VlSSt ; also the insufficient harmony between vs. 11 and 
vs. 12 ; and the peculiar phenomenon of (©, which gives vs. 1L 12 thus : 

fiijXov xP v<r0 ^ v * v opfd(TK(p (Jager, <poppt<rKU}, 'basket') trapdiov, outws elireiv 
\6yov. ets cv&TLOv xpwroOi' /cat adpdiov ttoXutcX^s d^dercu, \6yos <ro<pbs ets efirjKOov 

As to ' apples of gold,' it will probably be admitted that the most 
natural sense is not ' fruit like gold ' but ' artificial fruit made of 
gold ' ; for the nVDv^D are certainly supposed to be of silver. But 
when we look at the improbable words which close vs. 11 , may we not 
consider the question whether a great part of the verse may not be 
corrupt ? A little help can be obtained from <3. In vs. 11 " we should 
certainly read UT\3 for *"]p3, and in v. 126 , as Bickell has seen, Aoyos 
crotpos, or rather aotpov, must be right. We also observe at once that 
<3 did not read 'll*J2D ; Jager's conjecture is improbable. What (6 
read, or conjectured, need not detain us ; suffice it that (5 does not 
support MT. I think the right correction for TT£D can be found. 
It is surely JTlXZtpttS (see Ex. 28 u etc.). Consequently ZHt TUSH 
must conceal the name of some precious stone, or the like. Zffi TT 
is most probably D^HH, which means, in Cant, i 10 , not ' necklaces ' 
= D , "Vin, but pearls, or beads, strung together (cf. Brown, Driver, 
and Briggs, Lexicon, s.v.). There remain the three first letters of 
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TPSn ; these represent Tin. Thus we get as the sense of v. n ", ' A 
necklace of pearls in sockets of wreathed gold.' 

But we see that vs. 11 " corresponds pretty closely to vs. 12 ". Therefore 
vs. 114 should correspond to vs. 126 . And so most probably it does. 
DDI1 occurs twice over in vs. 1 -' (for IT3ia, as Bickell sees, is due to 
the transposition of the letters 0311). Read in both passages "IDT 
DDH (Bickell coincides only as to vs. 12 ''). Oddly enough vs. 116 gives 
~QT twice over, and vs. 12 '' D3P1 virtually twice over. As to the 
amazing phrase ViSX"/?, where Schultens sees an allusion to the 
tropes of elegant oriental style, it is merely a corruption, either of 
in;>^7 "(spoken) for its purpose," or "with reference to its pur- 
pose," or of ystffl-b? ("3 = », S = W, X = V), which is a weakened 
form of npatT J1&~72. Sense and parallelism alike favour the second 
alternative. 

Read therefore : 

hvnvrbv D=n -i=h ops nisiatfaa B'tnrj nin 

The two proverbs, vs. 11 and vs. 12 , are thus in complete correspond- 
ence. But perhaps "HS 1 ! would be still better than "lS'l? The loss 
of a , need not startle any one. The sense is, " He who hears with 
intelligence the words of the wise values them not less than the most 
costly ornaments." The at first sight startling introduction of the 
sardius into (& is easily accounted for. It is designed to distinguish 
DJ"D from 2HT. Compare Job 31 24 " xp v ^°v (3ITI), 24i \C6m TroAureAei 
(QfD). I have not had the advantage of consulting Baumgarten's 
Etude critique on the text of Proverbs (1890). But had this learned 
writer cleared up the passage, our new Hebrew Thesaurus (BDB. 
Part i., 1892) would, I think, have given us notice of it. Wildeboer's 
judicious but too brief commentary has nothing new to suggest. He 
thinks (with BDB., Delitzsch, and Strack) that V3SX"S>' = in>"3 
(15 23 ), which, with vs. 12 before us, does not seem very probable. 

2. On Psalm lxv. 3. 

In the Journal of Biblical Literature, xvii. (1898), pp. 207 f., I 
have retracted my former view of the meaning of IKS/ "1^3 -i ?3 in 
Ps. 65 s , which I can no longer use in illustration of the large-hearted 
utterance in Mai. i 11 . The short article containing this retractation 
(along with other things) was written early in 1898. In the summer 
of the same year I had occasion to return to Ps. 65, and the text 
presupposed in the rendering given in that article no longer seems to 
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me correct. I will at any rate venture to put before the reader a 
rendering of the text which I now think defensible. 

To thee let praise be chanted, | O Yahwe, in Zion; 
To thee let vows be performed | in Yeru-shalem. 

To thy holy place, [O Yahwe,] let all men repair; 

When our transgressions weighed us down, 1 thou thyself didst cancel them. 

TV t t2 r \ is non-existent. Every passage which presents this word in 
MT. can, I believe, be shown to be corrupt. But nyzft will not do. 
The psalmist would have used !11K3 (33 1 ) if he had wished to say ' is 
seemly.' ' Seemly for thee,' however, might mean ' seemly for thee 
to offer ' ; it is too vague. Read ISSW, although the Pual occurs 
nowhere else. filO") passed into ITfi'i. 

There is much more to be said on this fascinating psalm, but time 
is wanting. Let me hope to be more fortunate on some other occa- 
sion. I will only remark that tT*lp in vs. 5 should certainly be Jt£H3 
.(so Gratz). "ni&K should as certainly be biHW\ 

3. Some Supposed Archaisms in the Old Testament. 

While acknowledging the reasonableness of Konig's arguments in 
his Lehrgebaude i. 294 f., respecting the non-syncopation of certain 
verbal forms in the causative stems, I ought to state that I have great 
doubts as to the examples quoted by Konig on pp. 425, 585, by 
Driver in Text of Samuel, p. 113, and in Gesenius-Kautzsch, §53^. 

{a) 1 Sam. 17 4 ' S'TPlfT. Either this is a combination of two 
readings S'TPV and yitflH, or, as Klostermann has suggested, 5*tt7irP 
may be due to a copyist who misunderstood the final T\ in nVWT! 
(so Klost. reads for nilT JTWliT, <© o-w£ei Kvpua) . It is strange that 
Lohr should have contented himself here with appealing to the opin- 
ion of Driver expressed so long ago as 1890. Prof. H. P. Smith is 
silent. 

(6) Jer. 9 4 iMVP should probably be pointed ^FllT. Isa. 52 s , 
I'r^.'T will find few defenders. Read ^HIT (Ryssel, Gratz, 
Kittel). 

(c) Ps. 28 7 , 15TI!"ft$. Scarcely defensible, except indeed by the 
improbable supposition that iTflK in the Psalter was everywhere 
originally iTllHS. Read doubtless IJb'lJK. (Duhm's explanation of 
the common reading will hardly find supporters.) 

(d) Ps. 45 18 , fjVfliT. Read fb^\:\ 

(<?) Ps. 116", ? , t?'lh\ Here ©gives 2<™<w. The initial ^ is 
dittographic. 
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(/) Job 13 9 , 7riri3, ^nrtil. But note Dagesh in the latter form, 
which should doubtless be read ^flHri ; therefore also ;f!!13. Cf. 
Budde's note. 

(g) Neh. n 17 , Tfo&Tw JTTTP, which is supposed to mean '(who) 
raised the strain of " Hodu " for the prayer.' But (S B has a shorter 
text, and @ L presupposes milT. H ?n"n V)HT\ comes just before. 
For this <8* c - m -*- gives apxrjyos to{5 atvov ; ® L ap\u>v tov alvov, i.e. 
H^nrin. It is extremely probable that i"l*tl!T was originally !"Dnn, 
and that this was a correction of !r?nfl. n^BflfD] is probably a 
variant to THTlPt, which has intruded into the text (cf. Ps. 72 20 , MT. 

m^an ; but 13 oi i>m = rnVnn) . 

{h) Ezek. 46", rnSiCpnip, "on account of: 1. its loose connection 
with the preceding word, 2. the silence of (!§, and 3. the puncta 
exlraordinaria of the Masoretes, is undeniably a gloss," says Konig, 
i. 294. But though a gloss, he will not admit that it is a miswritten 
gloss. Rather it is a case of dittography ; it is miswritten for JTClEpti. 
1 am glad to read Professor Toy's pithy remark, ' copyist's error.' To 
this we may add : 

(/) The unusual F|Di!T for P|DV in Ps. 8i e . The improbability 
of this is extreme. 'l»ti? follows. Read Tpfi7\ ^OVS. 

Of course, an absolutely conservative critic will reject all these 
remedies. But absolute conservatism has few, if any, representatives 
now. If any one will take the trouble to record and classify each 
example of corruption of the text that he meets with, he will not, I 
believe, call any of the above corrections rash or unjustified. I con- 
clude that even the latest grammarians have been too conservative in 
their treatment of non-syncopated forms. The right method is (as 
Kautzsch fully admits) first to criticise the texts, and then to form 
acceptable theories to account for the phenomena. 



